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Definitions

CHAPTER M.24

CHAPITRE M.24

Ministry of the Environment Act

Loi sur le ministère de
l'Environnement

1. ln this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

™finitions

" Minister" means the Minister of the Environment; ("ministre")

«ministère» Le ministère de l'Environnement. («Ministry»)

" Ministry" means the Ministry of the Environment. ("ministère") R.S.O. 1980,
C. 278, S. 1.

«ministre» Le ministre de !'Environnement.
(«Minister») L.R.O. 1980, chap. 278,
art. 1.

Ministry
continued

2.-(1) The ministry of the public service
known in English as the Ministry of the Environment and in French as ministère de )'Environnement is continued. R.S.O. 1980,
c. 278, s. 2 (1), revised.

2 (1) Est maintenu le ministère de la
fonction publique connu sous le nom de
ministère de !'Environnement en français et
le nom de Ministry of the Environment en
anglais. L.R.O. 1980, chap. 278, par. 2 (1),
révisé.

Maintien du
ministère

Minister to
, have charge

(2) The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 278, S. 2 (2).

(2) Le ministre dirige le ministère et en a
la responsabilité. L.R.O. 1980, chap. 278,
par. 2 (2).

Responsabililé du
ministre

Deputy
minis ter

3.-(1) A deputy minister of the Ministry
may be appointed by the Lieutenant Governor in Council.

3 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil ;:~:~ire
peut nommer un sous-ministre du ministère.

Employees

(2) Such employees as are considered necessary from time to time for the proper conduct of the business of the Ministry shall be
appointed under the Public Service Act.
R.S.O. 1980, c. 278, S. 3.

(2) Les employés jugés nécessaires au bon
fonctionnement du ministère sont nommés en
vertu de la Loi sur la fonction publique.
L.R.O. 1980, chap. 278, art. 3.

Employés

Assignrnent

4. Despite any other Act, the Lieutenant

4 Malgré toute autre loi, le lieutenantgouverneur en conseil peut charger le ministre de l'application de toute loi et celui-ci
peut exercer les pouvoirs et les fonctions du
ministre qui y est nommément désigné.
L.R.O. 1980, chap. 278, art. 4.

Application
des lois

S En plus des responsabilités qui lui sont
confiées en vertu de l'article 4, le ministre
remplit les fonctions que le lieutenant-gouverneur en conseil lui confie. L.R.O. 1980,
chap. 278, art. 5.

Fonctions
additionnelles

of Acts Io
Minister

Additional
functions

Governor in Council may assign the administration of any Act to the Minis ter, and the
Minister is responsible for the administration
of any Act so assigned and may exercise the
powers and shall perfonn the duties of the
minister named in any Act so assigned.
R.S.O. 1980, c. 278, S. 4.

S. ln addition to the responsibilities that
are assigned to the Minister under section 4,
the Minister shall perform s.uch functions and
duties as are assigned to him or ber from
time to time by the Lieutenant Governor in
Council. R.S.O. 1980, c. 278, s. 5.

